
Sefer Devarim– the most misunderstood book in the Bible 

/Class # 15   For Torah in Motion – by Menachem Leibtag 

Shirat Haazinu & its concept of “teshuva” 

I. Intro  

 Most of us have heard of “shirat ha’azinu, but would have trouble 

defining its specific topic and purpose – and that is exactly the purpose of 

today’s class, and to appreciate why it is taught towards the conclusion of 

Sefer Devarim. 

 It will also provide us with an opportunity to better understand the 

Biblical concept of “hester panim” – and how it relates to the concept of 

teshuva on Yom Kippur (especially in relation to the Haftara for 

Shacharit) 

 We begin our study with Devarim 3:14, which thematically should be 

the beginning of ‘Parshat Haazinu’  - let’s explain why: 

 

II.  Chapter 31 – the transition from ‘torah’ to ‘shira’ : 

ת  ט ה, אֶׁ כְתֹּב מֹּשֶׁ ֹּאת, -וַיִּ הַתוֹרָה הַז
ל תְנָהּ אֶׁ ת-וַיִּ ים אֶׁ י, הַנֹּשְאִּ ים בְנֵי לֵוִּ - הַכֹּהֲנִּ

ל ית יְהוָה; וְאֶׁ שְרָאֵל.-לכָ -אֲרוֹן בְרִּ קְנֵי, יִּ  זִּ

9 And Moses wrote this law, and 
delivered it unto the priests the sons 
of Levi, that bore the ark of the 
covenant of the LORD, and unto all 
the elders of Israel. 

ה, אוֹתָם לֵאמֹּר:   י בַע     וַיְצַו מֹּשֶׁ קֵץ שֶׁ מִּ
ים, בְמֹּעֵד שְ  טָהשָנִּ כוֹת. --נַת הַשְמִּ  בְחַג הַסֻּ

10 And Moses commanded them, 
saying: 'At the end of every seven 
years, in the set time of the year of 
release, in the feast of tabernacles, 

ת-בְבוֹא כָל  יא שְרָאֵל, לֵרָאוֹת אֶׁ פְנֵי  -יִּ
יךָ, בַמָקוֹם ר  יְהוָה אֱלֹהֶׁ , אֲשֶׁ

בְחָר: ת  יִּ קְרָא אֶׁ ד כָל-תִּ גֶׁ ֹּאת, נֶׁ -הַתוֹרָה הַז
שְרָאֵל ם. --יִּ  בְאָזְנֵיהֶׁ

11 when all Israel is come to appear 
before the LORD thy God in the 
place which He shall choose, thou 
shalt read this law before all Israel in 
their hearing. 

ת  יב ים  -הַקְהֵל אֶׁ ים וְהַנָשִּ הָעָם, הָאֲנָשִּ
יךָ שְעָרֶׁ ר בִּ שְמְעוּ  --וְהַטַף, וְגֵרְךָ, אֲשֶׁ לְמַעַן יִּ

ת לְמְדוּ, וְיָרְאוּ אֶׁ ם, -וּלְמַעַן יִּ יְהוָה אֱלֹהֵיכֶׁ
ת בְרֵי הַתוֹרָה  -כָל-וְשָמְרוּ לַעֲשוֹת, אֶׁ דִּ

ֹּאת.   הַז

12 Assemble the people, the men and 
the women and the little ones, and 
thy stranger that is within thy gates, 
that they may hear, and that they may 
learn, and fear the LORD your God, 
and observe to do all the words of 
this law; 



ֹּא  יג ר ל ם אֲשֶׁ שְמְעוּ וְלָמְדוּ-וּבְנֵיהֶׁ --יָדְעוּ, יִּ
רְ  תלְיִּ ם:-אָה, אֶׁ ים,  -כָל  יְהוָה אֱלֹהֵיכֶׁ הַיָמִּ

ים עַל ם חַיִּ ר אַתֶׁ ם  -אֲשֶׁ ר אַתֶׁ הָאֲדָמָה, אֲשֶׁ
ת ים אֶׁ שְתָהּ.-עֹּבְרִּ  }פ{   הַיַרְדֵן שָמָה, לְרִּ

 
TRANSITION- intro to the song 

13 and that their children, who have 
not known, may hear, and learn to 
fear the LORD your God, as long as 
ye live in the land whither ye go over 
the Jordan to possess it.' {P} 

ל  יד ר יְהוָה אֶׁ ֹּאמֶׁ יךָ  -וַי ה, הֵן קָרְבוּ יָמֶׁ מֹּשֶׁ
ת--לָמוּת ל  -קְרָא אֶׁ תְיַצְבוּ בְאֹּהֶׁ עַ וְהִּ יְהוֹשֻּ
נּו מוֹעֵד,  ;  וַאֲצַוֶּ

ל מוֹ תְיַצְבוּ בְאֹּהֶׁ עַ, וַיִּ יהוֹשֻּ ה וִּ ךְ מֹּשֶׁ  עֵד. וַיֵלֶׁ

14 And the LORD said unto Moses: 
'Behold, thy days approach that thou 
must die; call Joshua, and present 
yourselves in the tent of meeting, that 
I may give him a charge.' And Moses 
and Joshua went, and presented 
themselves in the tent of meeting. 

ל, בְעַמוּד עָנָן; וַיַעֲמֹּד    טו וַיֵרָא יְהוָה בָאֹּהֶׁ
עָנָן, עַל ל. -עַמוּד הֶׁ תַח הָאֹּהֶׁ  פֶׁ

15 And the LORD appeared in the 
Tent in a pillar of cloud; and the 
pillar of cloud stood over the door of 
the Tent. 

ל  טז ר יְהוָה אֶּ ֹּאמֶּ ה-וַי נְךָ שֹּכֵ מֹּשֶּ ם, הִּ -ב עִּ
ה וְזָנָה אַחֲרֵי אֱלֹהֵי   יךָ; וְקָם הָעָם הַזֶׁ אֲבֹּתֶׁ

ר הוּא בָא-נֵכַר ץ, אֲשֶׁ רְבוֹ,  -הָאָרֶׁ שָמָה בְקִּ
ת י, וְהֵפֵר אֶׁ תוֹ.-וַעֲזָבַנִּ י אִּ ר כָרַתִּ י אֲשֶׁ יתִּ  בְרִּ

16 And the LORD said unto Moses: 
'Behold, thou art about to sleep with 
thy fathers; and this people will rise 
up, and go astray after the foreign 
gods of the land, whither they go to 
be among them, and will forsake Me, 
and break My covenant which I have 
made with them. 

י בוֹ בַיוֹם  יז ים  -וְחָרָה אַפִּ הַהוּא וַעֲזַבְתִּ
םוְהִסְתַרְתִי   אֱכֹּל,  פָנַי מֵהֶּ , וְהָיָה לֶׁ

הוּ רָעוֹת רַבוֹת, וְצָרוֹת; וְאָמַר, בַיוֹם   וּמְצָאֻּ
ֹּא עַל כִיהַהוּא,   , אֵין אֱלֹהַי בְקִרְבִי-הֲל

ה. י הָרָעוֹת הָאֵלֶׁ  מְצָאוּנִּ

17 Then My anger shall be kindled 
against them in that day, and I will 
forsake them, and I will hide My face 
from them, and they shall be 
devoured, and many evils and 
troubles shall come upon them; so 
that they will say in that day: Are not 
these evils come upon us because our 
God is not among us? 

ם וְאָנֹּכִי, הַסְתֵר אַסְתִיר פָנַי בַיוֹ  יח
ר עָשָה:-, עַל כָלהַהוא י     הָרָעָה, אֲשֶׁ כִּ

ל ים. -פָנָה, אֶׁ ים אֲחֵרִּ  אֱלֹהִּ

18 And I will surely hide My face in 
that day for all the evil which they 
shall have wrought, in that they are 
turned unto other gods. 

ת  יט ם אֶּ ֹּאת,  הַשִי-וְעַתָה, כִתְבו לָכֶּ רָה הַז
ת יִשְרָאֵל, שִימָהּ  -בְנֵי-וְלַמְדָהּ אֶּ

ם: ֹּאת,  -לְמַעַן תִהְיֶּה  בְפִיהֶּ לִי הַשִירָה הַז
 .בִבְנֵי יִשְרָאֵל--לְעֵד

19 Now therefore write ye this song 
for you, and teach thou it the children 
of Israel; put it in their mouths, that 
this song may be a witness for Me 
against the children of Israel. 

י  כ ל-כִּ נוּ אֶׁ יאֶׁ ר-אֲבִּ י  -הָאֲדָמָה אֲשֶׁ שְבַעְתִּ נִּ
לַאֲבֹּתָיו, זָבַת חָלָב וּדְבַש, וְאָכַל וְשָבַע, 

20 For when I shall have brought 
them into the land which I swore 
unto their fathers, flowing with milk 
and honey; and they shall have eaten 



ל ים, וַעֲבָדוּם,  -וְדָשֵן; וּפָנָה אֶׁ ים אֲחֵרִּ אֱלֹהִּ
ת י, וְהֵפֵר אֶׁ אֲצוּנִּ י.-וְנִּ יתִּ  בְרִּ

their fill, and waxen fat; and turned 
unto other gods, and served them, 
and despised Me, and broken My 
covenant; 

אןָ אֹּתוֹ רָעוֹת רַבוֹת,  -וְהָיָה כִי  כא תִמְצֶּ
ֹּאת לְפָנָיו לְעֵד,  וְצָרוֹת, וְ  עָנְתָה הַשִירָה הַז

ֹּא תִשָכַח מִפִי זַרְעוֹ ת  :כִי ל י אֶׁ י יָדַעְתִּ -כִּ
ם  יִצְרוֹ, רֶׁ ה הַיוֹם, בְטֶׁ ר הוּא עֹּשֶׁ אֲשֶׁ

ל נוּ, אֶׁ יאֶׁ י. -אֲבִּ שְבַעְתִּ ר נִּ ץ אֲשֶׁ  הָאָרֶׁ

21 then it shall come to pass, when 
many evils and troubles are come 
upon them, that this song shall testify 
before them as a witness; for it shall 
not be forgotten out of the mouths of 
their seed; for I know their 
imagination how they do even now, 
before I have brought them into the 
land which I swore.' 

כְ   כב תוַיִּ ה אֶׁ ֹּאת, בַיוֹם  -תֹּב מֹּשֶׁ ירָה הַז הַשִּ
ת שְרָאֵל.-הַהוּא; וַיְלַמְדָהּ, אֶׁ  בְנֵי יִּ

 
Returning to 31:14! 

22 So Moses wrote this song the 
same day, and taught it the children 
of Israel. 

ת  כג עַ בִן -וַיְצַו אֶּ ר חֲזַק  נון -יְהוֹשֻׁ ֹּאמֶׁ , וַי
אֱמָץ יא אֶׁ --וֶׁ י אַתָה תָבִּ שְרָאֵל, -תכִּ בְנֵי יִּ

ל ר-אֶׁ ץ אֲשֶׁ י-הָאָרֶׁ שְבַעְתִּ ם נִּ כִי, לָהֶׁ ; וְאָנֹּ
הְיֶּה עִמָךְ   . אֶּ

23 And he gave Joshua the son of 
Nun a charge, and said: 'Be strong 
and of good courage; for thou shalt 
bring the children of Israel into the 
land which I swore unto them; and I 
will be with thee.' 

ת  כד ה, לִכְתֹּב אֶּ דִבְרֵי -וַיְהִי כְכַלוֹת מֹּשֶּ
ֹּאת- הַתוֹרָה ר-עַל--הַז מָם.   : סֵפֶּ  עַד, תֻּ

24 And it came to pass, when Moses 
had made an end of writing the 
words of this law in a book, until 
they were finished, 

ת  כה ה אֶׁ ם, נֹּשְאֵי אֲרוֹן  -וַיְצַו מֹּשֶׁ יִּ הַלְוִּ
ית  יְהוָה לֵאמֹּר. -בְרִּ

25 that Moses commanded the 
Levites, that bore the ark of the 
covenant of the LORD, saying: 

ה  כו ר הַתוֹרָה הַזֶּ חַ, אֵת סֵפֶּ ם  לָקֹּ , וְשַמְתֶׁ
ית צַד אֲרוֹן בְרִּ ם; יְהוָה אֱלֹ-אֹּתוֹ, מִּ הֵיכֶׁ

 שָם בְךָ, לְעֵד. -וְהָיָה

26 'Take this book of the law, and put 
it by the side of the ark of the 
covenant of the LORD your God, 
that it may be there for a witness 
against thee. 

ת  כז י אֶׁ י יָדַעְתִּ כִּ י אָנֹּ ת-כִּ רְיְךָ, וְאֶׁ עָרְפְךָ  - מֶׁ
ה ם הַיוֹם,  הַקָשֶׁ מָכֶׁ י חַי עִּ נִּ ; הֵן בְעוֹדֶׁ

ם ם עִּ תֶׁ ים הֱיִּ י-מַמְרִּ אַחֲרֵי  -יְהוָה, וְאַף, כִּ
י.  מוֹתִּ

27 For I know thy rebellion, and thy 
stiff neck; behold, while I am yet 
alive with you this day, ye have been 
rebellious against the LORD; and 
how much more after my death? 

ת  כח ילוּ אֵלַי אֶׁ ם, -כָל-הַקְהִּ בְטֵיכֶׁ קְנֵי שִּ זִּ
ם;  ם, אֵת  וְשֹּטְרֵיכֶׁ וַאֲדַבְרָה בְאָזְנֵיהֶּ

ה,   הַדְבָרִים הָאֵלֶּ
ת  ת- וְאָעִידָה בָם, אֶּ ץ-הַשָמַיִם וְאֶּ  . הָאָרֶּ

28 Assemble unto me all the elders of 
your tribes, and your officers, that I 
may speak these words in their ears, 
and call heaven and earth to witness 
against them. 



י  כט י כִּ י, אַחֲרֵי מוֹתִּ י יָדַעְתִּ הַשְחֵת  -כִּ
ן ם מִּ תוּן, וְסַרְתֶׁ י  -תַשְחִּ יתִּ וִּּ ר צִּ ךְ, אֲשֶׁ רֶׁ הַדֶׁ

ית   ם הָרָעָה, בְאַחֲרִּ תְכֶׁ ם; וְקָרָאת אֶׁ תְכֶׁ אֶׁ
ים י--הַיָמִּ הָרַע בְעֵינֵי יְהוָה,  -תתַעֲשוּ אֶׁ -כִּ

ם.  יסוֹ בְמַעֲשֵה יְדֵיכֶׁ  לְהַכְעִּ

29 For I know that after my death ye 
will in any wise deal corruptly, and 
turn aside from the way which I have 
commanded you; and evil will befall 
you in the end of days; because ye 
will do that which is evil in the sight 
of the LORD, to provoke Him 
through the work of your hands.' 

ה, בְאָזְנֵי כָל  ל קְהַל יִשְרָאֵל,  -וַיְדַבֵר מֹּשֶּ
ת ֹּאתדִבְרֵי הַשִירָה-אֶּ מָם.--, הַז    עַד, תֻּ

30 And Moses spoke in the ears of all 
the assembly of Israel the words of 
this song, until they were finished:  

 

Then 

ם, וַאֲדַבֵרָה;  א ינוּ הַשָמַיִּ     הַאֲזִּ
מְרֵי   }ס{ ץ, אִּ שְמַע הָאָרֶׁ י.-וְתִּ  }ר{  פִּ

1 Give ear, ye heavens, and I will 
speak; and let the earth hear the 
words of my mouth. 

י,   ב קְחִּ זַל כַטַל     }ס{   יַעֲרֹּף כַמָטָר לִּ תִּ
י, מְרָתִּ ם עֲלֵי   }ר{  אִּ ירִּ שְעִּ - כִּ

א, שֶׁ ים עֲלֵי   }ס{   דֶׁ יבִּ רְבִּ ב.-וְכִּ  }ר{  עֵשֶׁ

2 My doctrine shall drop as the rain, 
my speech shall distil as the dew; 
as the small rain upon the tender 
grass, and as the showers upon the 
herb. 

קְרָא:   ג י שֵם יְהוָה, אֶׁ ל,   }ס{  כִּ הָבוּ גֹּדֶׁ
 }ר{   לֵאלֹהֵינוּ. 

3 For I will proclaim the name of 
the LORD; ascribe ye greatness 
unto our God. 

י כָל   }ס{  ,הַצּור תָמִים פָעֳלוֹ  ד דְרָכָיו  -כִּ
שְפָט: ה וְאֵין  אֵל אֱמוּנָ   }ר{  מִּ

ל, יק וְיָשָר הוּא.   }ס{   עָוֶׁ  }ר{   צַדִּ

4 The Rock, His work is perfect; 
for all His ways are justice; a God 
of faithfulness and without iniquity, 
just and right is He. 

ֹּא,      -שִחֵת לוֹ  ה  בָנָיו מוּמָם:   ל
קֵש, וּפְתַלְתֹּל.   }ס{     }ר{   דוֹר עִּ

5 Is corruption His? No; His 
children's is the blemish; a 
generation crooked and perverse. 

ֹּאת-לְיְהוָה, תִגְמְלו הַ   ו    --ז
ֹּא חָכָם:   }ס{ הוּא  -הֲלוֹא  }ר{   עַם נָבָל, וְל

ךָ,  יךָ קָנֶׁ ךָ.  }ס{   אָבִּ נְנֶׁ  }ר{   הוּא עָשְךָ וַיְכֹּ

6 Do ye thus requite the LORD, O 
foolish people and unwise? is not 
He thy father that hath gotten thee? 
hath He not made thee, and 
established thee? 

ינוּ שְנוֹת דֹּר  ז -זְכֹּר יְמוֹת עוֹלָם, בִּ
יךָ    }ס{   וָדֹּר; יךָ וְיַגֵדְךָ, זְקֵנֶׁ שְאַל אָבִּ

ֹּאמְרוּ לָךְ.  }ר{   וְי

7 Remember the days of old, 
consider the years of many 
generations; ask thy father, and he 
will declare unto thee, thine elders, 
and they will tell thee. 

ם,  ח לְיוֹן גוֹיִּ ידוֹ בְנֵי    }ס{   בְהַנְחֵל עֶׁ בְהַפְרִּ
יַצֵב גְבֻּלֹת     }ר{  אָדָם;
ים, סְפַר בְ   }ס{   עַמִּ שְרָאֵל. לְמִּ  }ר{  נֵי יִּ

8 When the Most High gave to the 
nations their inheritance, when He 
separated the children of men, He 
set the borders of the peoples 
according to the number of the 
children of Israel. 



ק יְהוָה, עַמוֹ:   ט י חֵלֶׁ בֶׁ    }ס{  כִּ ל  יַעֲקֹּב, חֶׁ
 }ר{   נַחֲלָתוֹ.

9 For the portion of the LORD is 
His people, Jacob the lot of His 
inheritance. 

דְבָר,  י ץ מִּ רֶׁ מְצָאֵהוּ בְאֶׁ וּבְתֹּהוּ יְלֵל    }ס{   יִּ
מֹּן;  נְהוּ, יְבוֹנְנֵהוּ  }ר{   יְשִּ - יְסֹּבְבֶׁ

ישוֹן עֵינוֹ.   }ס{  - נְהוּ, כְאִּ צְרֶׁ  }ר{   יִּ

10 He found him in a desert land, 
and in the waste, a howling 
wilderness; He compassed him 
about, He cared for him, He kept 
him as the apple of His eye. 

נוֹ, עַל  יא יר קִּ ר יָעִּ שֶׁ גוֹזָלָיו  -כְנֶׁ
שָאֵהוּ     }ס{   יְרַחֵף; קָחֵהוּ, יִּ פְרֹּש כְנָפָיו יִּ יִּ

בְרָת-עַל  }ר{   וֹ.אֶׁ

11 As an eagle that stirreth up her 
nest, hovereth over her young, 
spreadeth abroad her wings, taketh 
them, beareth them on her pinions-- 

נוּ;   יב מוֹ, אֵל    }ס{  יְהוָה, בָדָד יַנְחֶׁ וְאֵין עִּ
 }ר{   נֵכָר.

12 The LORD alone did lead him, 
and there was no strange god with 
Him. 

בֵהוּ עַל  יג במותי )בָמֳתֵי(  -יַרְכִּ
ץ, ֹּאכַל תְנוּבֹּת     }ס{  אָרֶׁ וַי
קֵהוּ דְבַש     }ר{  שָדָי; וַיֵנִּ

לַע, סֶׁ יש צוּר.   }ס{  מִּ ן מֵחַלְמִּ מֶׁ  }ר{   וְשֶׁ

13 He made him ride on the high 
places of the earth, and he did eat 
the fruitage of the field; and He 
made him to suck honey out of the 
crag, and oil out of the flinty rock; 

ֹּאן,  יד מְאַת בָקָר וַחֲלֵב צ ם  }ס{  חֶׁ ב -עִּ חֵלֶׁ
ים ים וְאֵילִּ ן  בָשָ -בְנֵי  }ר{  כָרִּ

ים, ם  }ס{   וְעַתוּדִּ לְיוֹת  -עִּ ב, כִּ חֵלֶׁ
טָה; ה-וְדַם  }ר{  חִּ שְתֶׁ ר.-עֵנָב, תִּ  }ס{   חָמֶׁ

14 Curd of kine, and milk of sheep, 
with fat of lambs, and rams of the 
breed of Bashan, and he-goats, with 
the kidney-fat of wheat; and of the 
blood of the grape thou drankest 
foaming wine. 

בְעָט,  טו רוּן וַיִּ שְמַן יְשֻּ יתָ    }ר{  וַיִּ שָמַנְתָ עָבִּ
יתָ; טֹּש אֱלוֹהַּ    }ס{   כָשִּ וַיִּ
עָתוֹ.   }ר{  עָשָהוּ,  }ס{  וַיְנַבֵל צוּר יְשֻּ

15 But Jeshurun waxed fat, and 
kicked--thou didst wax fat, thou 
didst grow thick, thou didst become 
gross--and he forsook God who 
made him, and contemned the Rock 
of his salvation. 

ים;   טז הוּ, בְזָרִּ אֻּ בְתוֹעֵבֹּת,   }ר{   יַקְנִּ
הוּ. יסֻּ  }ס{   יַכְעִּ

16 They roused Him to jealousy 
with strange gods, with 
abominations did they provoke 
Him. 

ֹּא אֱלֹהַּ   יז ים ל זְבְחוּ, לַשֵדִּ -יִּ
ֹּא יְדָעוּם;  }ר{  - ים, ל ים     }ס{  אֱלֹהִּ חֲדָשִּ

קָרֹּב בָאוּ, ֹּא שְעָרוּם    }ר{   מִּ ל
ם.  }ס{   אֲבֹּתֵיכֶׁ

17 They sacrificed unto demons, 
no-gods, gods that they knew not, 
new gods that came up of late, 
which your fathers dreaded not. 

שִּ   יח שְכַח, אֵל     }ר{   ; יצוּר יְלָדְךָ, תֶׁ וַתִּ
ךָ.  }ס{  מְחֹּלְלֶׁ

18 Of the Rock that begot thee thou 
wast unmindful, and didst forget 
God that bore thee. 



נְאָץ,   יט כַעַס בָנָיו,    }ר{   וַיַרְא יְהוָה, וַיִּ מִּ
 }ס{   וּבְנֹּתָיו.

19 And the LORD saw, and 
spurned, because of the provoking 
of His sons and His daughters. 

ם   כ ר, אַסְתִירָה פָנַי מֵהֶּ ֹּאמֶּ -וַי
יתָם:   }ר{   - ה, מָה אַחֲרִּ רְאֶׁ     אֶׁ

י דוֹ  }ס{   }ר{   ר תַהְפֻּכֹּת הֵמָה, כִּ
ֹּא  ים ל ן בָם.-בָנִּ  }ס{   אֵמֻּ

20 And He said: 'I will hide My 
face from them, I will see what 
their end shall be; for they are a 
very froward generation, children 
in whom is no faithfulness. 

ֹּא  כא י בְל נְאוּנִּ י  כִּ   }ר{   אֵל,-הֵם קִּ עֲסוּנִּ
ם; ֹּא  }ס{  בְהַבְלֵיהֶׁ יאֵם בְל י אַקְנִּ -וַאֲנִּ

יסֵם.  }ר{  עָם,  }ס{   בְגוֹי נָבָל אַכְעִּ

21 They have roused Me to jealousy 
with a no-god; they have provoked 
Me with their vanities; and I will 
rouse them to jealousy with a no-
people; I will provoke them with a 
vile nation. 

 

III.  Hester Panim: 

 Ibn Ezra’s commentary re:”hester panim”, and purpose of ‘shira’ 

 .   לא אענם  - שאם יקראו אלי –   אסתיר הסתר   וטעם

  ---For should they call out to me [in prayer],  I will NOT answer them –  

acting like one who does not see,…. 

 

Note the same theme in “shirat haazinu”  

 Who is to blame, Hashem, or the People? 

ה  א      דברים פרק לב  רָּׁ מַיִם, וַאֲדַבֵּ  …הַאֲזִינוּ הַשָּׁ

עֳלוֹ, ד מִים פָּׁ ל   הַצּוּר תָּׁ ט- כִי כָּׁ פָּׁ יו מִשְּ כָּׁ רָּׁ  …דְּ

ם:---לאֹ  --  ת לוֹ שִחֵּ  ה יו מוּמָּׁ נָּׁ תֹל.    , בָּׁ תַלְּ ש, וּפְּ  דוֹר עִקֵּ

לוּ, ה’ לְּ  הַ  ו מְּ ם:- זאֹת-תִגְּ כָּׁ לאֹ חָּׁ ל, וְּ בָּׁ נֶךָ - הֲלוֹא עַם נָּׁ בִיךָ קָּׁ  …הוּא אָּׁ

 

א  יט  ץ,ה’וַיַרְּ אָּׁ יו. , וַיִנְּ נֹתָּׁ יו, וּבְּ נָּׁ הֶםוַיאֹמֶר כ    מִכַעַס בָּׁ נַי מֵּ ה פָּׁ תִירָּׁ  …, אַסְּ

  



IV. Hester Panim – in Tehillim, in relation to prayer  

מַע   ז    כז,  תהילים  א   ה’ - שְּ רָּׁ נִי     ; קוֹלִי אֶקְּ נִי וַעֲנֵּ נֵּ חָּׁ מַר לִבִי   ,ח   .וְּ ךָ, אָּׁ שוּ  -- לְּ בַקְּ

י;   נָּׁ נֶיךָ - אֶת     פָּׁ ש   ה’ פָּׁ נֶיךָ, מִמֶנִי - אַל   ט   .אֲבַקֵּ ר פָּׁ תֵּ  …תַסְּ

 

רִי    ה'-  ח ל,  הַרְּ ה לְּ תָּׁ ךָ, הֶעֱמַדְּ צוֹנְּ נֶיךָ; : עֹז- בִרְּ תָּׁ פָּׁ תַרְּ  הִסְּ

ל       הָּׁ יִיתִי נִבְּ לֶיךָ    ט  .הָּׁ א   ה’ אֵּ רָּׁ אֶל    ;אֶקְּ ן-וְּ חַנָּׁ י, אֶתְּ  .אֲדנָֹּׁ

 

נִי כִי  קב,א עָּׁ ה, לְּ פִלָּׁ י     --יַעֲטֹף-תְּ נֵּ לִפְּ פֹךְ שִיחוֹה’וְּ ה  ה’  ב ., יִשְּ עָּׁ , שִמְּ

תִי;  פִלָּׁ בוֹא   תְּ לֶיךָ תָּׁ תִי, אֵּ עָּׁ שַוְּ ר - אַל   ג ,  .וְּ תֵּ נֶיךָ, מִמֶנִי   תַסְּ יוֹם צַר      -- פָּׁ - בְּ

ה :י לִ  נֶךָ; -הַטֵּ זְּ לַי אָּׁ נִי   אֵּ ר עֲנֵּ א, מַהֵּ רָּׁ יוֹם אֶקְּ  .בְּ

 

Hester Panim – in Yeshayahu  

ן לאֹ א  רק נטפ  ישעיהו  ה יַד-הֵּ רָּׁ צְּ הוֹשִיעַ;ה’-קָּׁ לאֹ  , מֵּ מוֹעַ -וְּ נוֹ, מִשְּ זְּ ה אָּׁ דָּׁ בְּ  כָּׁ

יכֶם;עֲו ֹ-כִי אִם ב  . ין אֱלֹהֵּ בֵּ כֶם, לְּ ינֵּ דִלִים, בֵּ יוּ מַבְּ יכֶם, הָּׁ  נֹתֵּ

יכֶם,   חַטאֹותֵּ נִים מִכֶם וְּ תִירוּ פָּׁ מוֹעַ -- הִסְּ  . מִשְּ

…. 

שַע בְיַעֲקֹּב  כ יוֹן גוֹאֵל, וּלְשָבֵי פֶׁ ם, יְהוָה--וּבָא לְצִּ  .נְאֻּ
י אוֹתָם אָמַר יְהוָה  אכ יתִּ ֹּאת בְרִּ י, ז ר--וַאֲנִּ יךָ, וּדְבָרַי אֲשֶׁ ר עָלֶׁ י אֲשֶׁ -רוּחִּ
יךָ: שַ  י בְפִּ ֹּא  מְתִּ רַע זַרְעֲךָ, אָמַר יְהוָה,  -ל י זֶׁ פִּ י זַרְעֲךָ וּמִּ פִּ יךָ וּמִּ פִּ יָמוּשוּ מִּ

 .םעוֹלָ -מֵעַתָה, וְעַד

 

  Note – next example is from the Haftara of Yom Kippur 

shacharit –    From previous chapter in Yeshayahu [58:1-9] 



וֹפָר הָרֵם תַחְשֹּךְ, כַש-קְרָא בְגָרוֹן אַל  א
שְעָם, וּלְבֵית יַעֲקֹּב   י פִּ ךָ; וְהַגֵד לְעַמִּ קוֹלֶׁ

ֹּאתָם.   חַט

1 Cry aloud, spare not, lift up thy voice 
like a horn, and declare unto My 
people their transgression, and to the 
house of Jacob their sins. 

דְרֹּשוּן  ב י, יוֹם יוֹם יִּ , וְדַעַת דְרָכַי,  וְאוֹתִּ
ר חְפָצוּן; כְגוֹי אֲשֶׁ שְפַט -יֶׁ צְדָקָה עָשָה, וּמִּ

שְפְטֵי י מִּ שְאָלוּנִּ ֹּא עָזָב, יִּ ק,  -אֱלֹהָיו ל דֶׁ צֶׁ
חְפָצוּן.  ים יֶׁ רְבַת אֱלֹהִּ  קִּ

2 Yet they seek Me daily, and delight 
to know My ways; as a nation that did 
righteousness, and forsook not the 
ordinance of their God, they ask of Me 
righteous ordinances, they delight to 
draw near unto God. 

ֹּא    ג ינוּ נַפְשֵנוּ וְל נִּ יתָ, עִּ ֹּא רָאִּ לָמָה צַמְנוּ וְל
 ---- תֵדָע;

מְצְאוּהֵן  ם תִּ ץ, וְכָל-בְיוֹם צֹּמְכֶׁ -חֵפֶׁ
נְגֹּשוּ.  ם תִּ  עַצְבֵיכֶׁ

3 'Wherefore have we fasted, and Thou 
seest not? Wherefore have we afflicted 
our soul, and Thou takest no 
knowledge?'--Behold, in the day of 
your fast ye pursue your business, and 
exact all your labours. 

גְ  הֵן   ד יב וּמַצָה תָצוּמוּ, וּלְהַכוֹת בְאֶׁ רֹּף  לְרִּ
ֹּא שַע; ל יעַ בַמָרוֹם  -רֶׁ תָצוּמוּ כַיוֹם, לְהַשְמִּ

ם.  קוֹלְכֶׁ

4 Behold, ye fast for strife and 
contention, and to smite with the fist 
of wickedness; ye fast not this day so 
as to make your voice to be heard on 
high. 

ה,   ה בְחָרֵ הֲכָזֶׁ הְיֶׁה צוֹם אֶׁ יוֹם עַנוֹת  --הוּיִּ
ֹּאשוֹ, וְשַק   אָדָם, נַפְשוֹ; הֲלָכֹּף כְאַגְמֹּן ר

יעַ  ר יַצִּ קְרָא--וָאֵפֶׁ ה תִּ צוֹם, וְיוֹם -הֲלָזֶׁ
 רָצוֹן לַיהוָה.

5 Is such the fast that I have chosen? 
the day for a man to afflict his soul? Is 
it to bow down his head as a bulrush, 
and to spread sackcloth and ashes 
under him? Wilt thou call this a fast, 
and an acceptable day to the LORD? 

בְחָרֵהוּ  ו ה, צוֹם אֶׁ פַתֵחַ  --הֲלוֹא זֶׁ
שַע, הַתֵר אֲגֻּדוֹת מוֹטָה; וְשַלַח   בוֹת רֶׁ חַרְצֻּ

ים, וְכָל ים חָפְשִּ  מוֹטָה תְנַתֵקוּ.-רְצוּצִּ

6 Is not this the fast that I have chosen? 
to loose the fetters of wickedness, to 
undo the bands of the yoke, and to let 
the oppressed go free, and that ye 
break every yoke? 

ים   הֲלוֹא   ז יִּ ךָ, וַעֲנִּ פָרֹּס לָרָעֵב לַחְמֶׁ
ת: יא בָיִּ ים תָבִּ י   מְרוּדִּ ה עָרֹּם -כִּ רְאֶׁ תִּ

תְעַלָם.  ֹּא תִּ בְשָרְךָ ל יתוֹ, וּמִּ סִּ  וְכִּ

7 Is it not to deal thy bread to the 
hungry, and that thou bring the poor 
that are cast out to thy house? when 
thou seest the naked, that thou cover 
him, and that thou hide not thyself 
from thine own flesh? 

ךָ  ח כָתְךָ  אָז יִבָקַע כַשַחַר אוֹרֶּ , וַאֲרֻּ
ךָ, כְבוֹד   דְקֶׁ יךָ צִּ צְמָח; וְהָלַךְ לְפָנֶׁ מְהֵרָה תִּ

ךָ.  יְהוָה יַאַסְפֶׁ

8 Then shall thy light break forth as the 
morning, and thy healing shall spring 
forth speedily; and thy righteousness 
shall go before thee, the glory of the 
LORD shall be thy rearward. 

ֹּאמַר  אָז תִקְרָא וַיהוָה יַעֲנֶּה  ט , תְשַוַּע וְי
י:  נֵנִּ ם   הִּ תוֹכְ -אִּ יר מִּ ךָ מוֹטָה, שְלַח  תָסִּ

ר צְבַע וְדַבֶׁ ן. -אֶׁ  אָוֶׁ

9 Then shalt thou call, and the LORD 
will answer; thou shalt cry, and He 
will say: 'Here I am.' If thou take away 
from the midst of thee the yoke, the 
putting forth of the finger, and 
speaking wickedness; 

 



 
IV.  Note the structure of chapters 31 thru 32 
 And connection between ‘torah’ and ‘shira’ 

 
ר אֵלָיו לְעֵינֵי כָלוַיִּ  ז ֹּאמֶׁ עַ, וַי יהוֹשֻּ ה לִּ אֱמָץ-קְרָא מֹּשֶׁ שְרָאֵל חֲזַק וֶׁ ת-- יִּ י אַתָה תָבוֹא אֶׁ - כִּ

ל ה, אֶׁ נָה אוֹתָם -הָעָם הַזֶׁ ילֶׁ ם; וְאַתָה, תַנְחִּ שְבַע יְהוָה לַאֲבֹּתָם לָתֵת לָהֶׁ ר נִּ ץ אֲשֶׁ יךָ, הוּא  ח.  הָאָרֶׁ וַיהוָה הוּא הַהֹּלֵךְ לְפָנֶׁ

מָךְיִּ  ֹּא תֵחָת--הְיֶׁה עִּ ירָא, וְל ֹּא תִּ ךָ; ל ֹּא יַעַזְבֶׁ ֹּא יַרְפְךָ, וְל ת ט .  ל ה, אֶּ ֹּאת-וַיִכְתֹּב מֹּשֶּ ,  הַתוֹרָה הַז
ל ת-וַיִתְנָהּ אֶּ ל-הַכֹּהֲנִים בְנֵי לֵוִי, הַנֹּּשְאִים אֶּ זִקְנֵי,  -כָל-אֲרוֹן בְרִית יְהוָה; וְאֶּ

ה, אוֹ י.  יִשְרָאֵל בַע שָנִים, בְמֹּעֵד שְנַת הַשְמִטָה   :תָם לֵאמֹּרוַיְצַו מֹּשֶּ --מִקֵץ שֶּ
כוֹתבְ  ת יִשְרָאֵל,-בְבוֹא כָל יא .  חַג הַסֻׁ בְחָר:-לֵרָאוֹת אֶׁ ר יִּ יךָ, בַמָקוֹם, אֲשֶׁ ת  פְנֵי יְהוָה אֱלֹהֶׁ קְרָא אֶׁ - תִּ
ד כָלהַ  גֶׁ ֹּאת, נֶׁ שְרָאֵל-תוֹרָה הַז ם-- יִּ תהַ  יב.  בְאָזְנֵיהֶׁ יךָ- קְהֵל אֶׁ שְעָרֶׁ ר בִּ ים וְהַטַף, וְגֵרְךָ, אֲשֶׁ ים וְהַנָשִּ לְמַעַן --הָעָם, הָאֲנָשִּ

ת לְמְדוּ, וְיָרְאוּ אֶׁ שְמְעוּ וּלְמַעַן יִּ ת-יִּ ם, וְשָמְרוּ לַעֲשוֹת, אֶׁ ֹּאת-כָל-יְהוָה אֱלֹהֵיכֶׁ בְרֵי הַתוֹרָה הַז ֹּא יג.  דִּ ר ל ם אֲשֶׁ יָדְעוּ, -וּבְנֵיהֶׁ
שְמְעוּ וְלָמְדוּ ת--יִּ רְאָה, אֶׁ ים עַל-כָל  יְהוָה אֱלֹהֵיכֶׁם:-לְיִּ ם חַיִּ ר אַתֶׁ ים, אֲשֶׁ ת-הַיָמִּ ים אֶׁ ם עֹּבְרִּ ר אַתֶׁ הַיַרְדֵן -הָאֲדָמָה, אֲשֶׁ

שְתָהּ.  }פ{   שָמָה, לְרִּ
 
 

ל  יד ר יְהוָה אֶׁ ֹּאמֶׁ ה, הֵן קָרְבוּ יָמֶׁ -וַי ת--יךָ לָמוּתמֹּשֶׁ - קְרָא אֶׁ

ל מוֹעֵד,   תְיַצְבוּ בְאֹּהֶׁ עַ וְהִּ נוּיְהוֹשֻּ ה וַאֲצַוֶּׁ ךְ מֹּשֶּ ; וַיֵלֶּ
ל מוֹעֵד עַ, וַיִתְיַצְּבו בְאֹּהֶּ ל,   טו.  וִיהוֹשֻׁ וַיֵרָא יְהוָה בָאֹּהֶׁ

עָנָן, עַל ל-בְעַמוּד עָנָן; וַיַעֲמֹּד עַמוּד הֶׁ תַח הָאֹּהֶׁ   .פֶׁ
ר יְה  טז  ֹּאמֶׁ ל וַי ה,-וָה אֶׁ ם מֹּשֶׁ נְךָ שֹּכֵב עִּ יךָ;-הִּ   אֲבֹּתֶׁ

ה וְזָנָה אַחֲרֵי אֱלֹהֵי נֵכַר ר הוּא בָא-וְקָם הָעָם הַזֶׁ ץ, אֲשֶׁ ת- הָאָרֶׁ י, וְהֵפֵר אֶׁ רְבוֹ, וַעֲזָבַנִּ י  -שָמָה בְקִּ יתִּ בְרִּ
תוֹ י אִּ ר כָרַתִּ י בוֹ בַיוֹם יז.  אֲשֶׁ ים וְהִּ -וְחָרָה אַפִּ הוּ הַהוּא וַעֲזַבְתִּ אֱכֹּל, וּמְצָאֻּ ם, וְהָיָה לֶׁ י פָנַי מֵהֶׁ סְתַרְתִּ

י ֹּא עַל כִּ י הָרָעוֹת -רָעוֹת רַבוֹת, וְצָרוֹת; וְאָמַר, בַיוֹם הַהוּא, הֲל י, מְצָאוּנִּ רְבִּ אֵין אֱלֹהַי בְקִּ
ה יר פָנַי בַיוֹם הַהוּא, עַל כָל יח.  הָאֵלֶׁ י, הַסְתֵר אַסְתִּ ר עָשָה:הָרָעָה, אֲ -וְאָנֹּכִּ ל  שֶׁ י פָנָה, אֶׁ ים  -כִּ אֱלֹהִּ

ים ת יט.  אֲחֵרִּ תְבוּ לָכֶׁם אֶׁ ת-וְעַתָה, כִּ ֹּאת, וְלַמְדָהּ אֶׁ ירָה הַז ם:-בְנֵי-הַשִּ יהֶׁ ימָהּ בְפִּ שְרָאֵל, שִּ לְמַעַן    יִּ
הְיֶׁה ֹּאת, לְעֵד-תִּ ירָה הַז י הַשִּ שְרָאֵל--לִּ בְנֵי יִּ י כ.  בִּ ל-כִּ נוּ אֶׁ יאֶׁ ר הָאֲ -אֲבִּ י לַאֲבֹּתָיו, זָבַת -דָמָה אֲשֶׁ שְבַעְתִּ נִּ

ל ת-חָלָב וּדְבַש, וְאָכַל וְשָבַע, וְדָשֵן; וּפָנָה אֶׁ י, וְהֵפֵר אֶׁ אֲצוּנִּ ים, וַעֲבָדוּם, וְנִּ ים אֲחֵרִּ -אֱלֹהִּ
י יתִּ י  כא.  בְרִּ ֹּא-וְהָיָה כִּ ירָה הַז אןָ אֹּתוֹ רָעוֹת רַבוֹת, וְצָרוֹת, וְעָנְתָה הַשִּ מְצֶׁ שָכַח תִּ ֹּא תִּ י ל ת לְפָנָיו לְעֵד, כִּ

י זַרְעוֹ: פִּ ת  מִּ י אֶׁ י יָדַעְתִּ ל-כִּ נוּ, אֶׁ יאֶׁ ם אֲבִּ רֶׁ ה הַיוֹם, בְטֶׁ ר הוּא עֹּשֶׁ צְרוֹ, אֲשֶׁ י -יִּ שְבַעְתִּ ר נִּ ץ אֲשֶׁ  הָאָרֶׁ

ת כב.   ה אֶׁ כְתֹּב מֹּשֶׁ ֹּאת -וַיִּ ירָה הַז תהַשִּ שְרָאֵל בְנֵ -, בַיוֹם הַהוּא; וַיְלַמְדָהּ, אֶׁ  י יִּ
. 
ת  כג   עַ בִן-וַיְצַו אֶּ אֱמָץנון, -יְהוֹשֻׁ ר חֲזַק וֶּ ֹּאמֶּ -- וַי
תכִ  ל-י אַתָה תָבִיא אֶּ ר - בְנֵי יִשְרָאֵל, אֶּ ץ אֲשֶּ - הָאָרֶּ

הְיֶּה עִמָךְ ם; וְאָנֹּכִי, אֶּ  .נִשְבַעְתִי לָהֶּ

  
  

  



ה,  כד י כְכַלוֹת מֹּשֶׁ תוַיְהִּ כְתֹּב אֶׁ בְרֵי הַתוֹרָה-לִּ ֹּ -דִּ ר:-עַל--אתהַז עַד,    סֵפֶׁ
מָם ת כה.  תֻּ ה אֶׁ ם-וַיְצַו מֹּשֶׁ יִּ יתהַלְוִּ ר  כו.  יְהוָה לֵאמֹּר-, נֹּשְאֵי אֲרוֹן בְרִּ לָקֹּחַ, אֵת סֵפֶׁ

ית צַד אֲרוֹן בְרִּ ם אֹּתוֹ, מִּ ה, וְשַמְתֶׁ יְהוָה  -הַתוֹרָה הַזֶׁ
ם; וְהָיָה י יָדַעְתִּ  כז.  שָם בְךָ, לְעֵד-אֱלֹהֵיכֶׁ י אָנֹּכִּ תכִּ ת-י אֶׁ רְיְךָ, וְאֶׁ י -מֶׁ נִּ ה; הֵן בְעוֹדֶׁ עָרְפְךָ הַקָשֶׁ

ם ם עִּ תֶׁ ים הֱיִּ ם הַיוֹם, מַמְרִּ מָכֶׁ י-חַי עִּ י-יְהוָה, וְאַף, כִּ ת כח .  אַחֲרֵי מוֹתִּ ילוּ אֵלַי אֶׁ קְנֵי  -כָל-הַקְהִּ זִּ
ם;  ם, וְשֹּטְרֵיכֶׁ בְטֵיכֶׁ ם, אֵת הַדְבָרִים הָאֵלֶּ שִּ ה,  וַאֲדַבְרָה בְאָזְנֵיהֶּ
ת ת-וְאָעִידָה בָם, אֶּ ץ-הַשָמַיִם וְאֶּ  .הָאָרֶּ

י כט   י כִּ י, אַחֲרֵי מוֹתִּ י יָדַעְתִּ ן-כִּ ם מִּ תוּן, וְסַרְתֶׁ י  -הַשְחֵת תַשְחִּ יתִּ וִּּ ר צִּ ךְ, אֲשֶׁ רֶׁ הַדֶׁ
ים ית הַיָמִּ ם הָרָעָה, בְאַחֲרִּ תְכֶׁ ם; וְקָרָאת אֶׁ תְכֶׁ י--אֶׁ ת- כִּ הָרַע בְעֵינֵי  -תַעֲשוּ אֶׁ

םיְהוָ  יסוֹ בְמַעֲשֵה יְדֵיכֶׁ  .ה, לְהַכְעִּ
 

ה, בְאָזְנֵי כָל ל   ת- וַיְדַבֵר מֹּשֶּ - קְהַל יִשְרָאֵל, אֶּ
ֹּאת דִ  מָם--בְרֵי הַשִירָה, הַז  .עַד, תֻׁ

 
ם, וַאֲדַבֵרָה;  ינוּ הַשָמַיִּ מְרֵי  }ס{  הַאֲזִּ ץ, אִּ שְמַע הָאָרֶׁ י.-וְתִּ  }ר{   פִּ
י, ב קְחִּ י,  }ס{   יַעֲרֹּף כַמָטָר לִּ מְרָתִּ זַל כַטַל אִּ  }ר{  תִּ

ם עֲלֵי ירִּ שְעִּ א,-כִּ שֶׁ ים עֲלֵי   }ס{  דֶׁ יבִּ רְבִּ ב.-וְכִּ  }ר{  עֵשֶׁ
קְרָא: ג י שֵם יְהוָה, אֶׁ ל, לֵאלֹהֵינוּ.  }ס{  כִּ  }ר{   הָבוּ גֹּדֶׁ
י מ…. ל- כִּ שָא אֶׁ י;-אֶׁ ם, יָדִּ י לְעֹּלָם.  }ס{   שָמַיִּ י, חַי אָנֹּכִּ  }ר{   וְאָמַרְתִּ

ם מא י,-אִּ י בְרַק חַרְבִּ י;   }ס{  שַנוֹתִּ שְפָט יָדִּ ֹּאחֵז בְמִּ  }ר{  וְת
יב נָקָם לְצָרָי,  מְשַנְאַי אֲשַלֵם.  }ס{  אָשִּ  }ר{  וְלִּ

דָם, מב צַי מִּ יר חִּ ֹּאכַל בָשָר;  }ס{   אַשְכִּ י ת  }ר{   וְחַרְבִּ
דַם חָלָל  בְיָה,מִּ ֹּאש פַרְעוֹת אוֹיֵב.  }ס{  וְשִּ  }ר{   מֵר

ם עַמוֹ,  מג ינוּ גוֹיִּ י דַם  }ס{   הַרְנִּ קוֹם;-כִּ  }ר{  עֲבָדָיו יִּ
יב לְצָרָיו, ר אַדְמָתוֹ עַמוֹ.   }ס{  וְנָקָם יָשִּ פֶׁ  }ר{  וְכִּ

 {ש}

ת מד ה, וַיְדַבֵר אֶׁ ֹּא מֹּשֶׁ ירָה-כָל-וַיָב בְרֵי הַשִּ ֹּאת-דִּ אָזְנֵי  בְ --הַז
ן    :םעָ הָ   נוּן -הוּא, וְהוֹשֵעַ בִּ

 
ת מה.   ה, לְדַבֵר אֶּ ה-כָל-וַיְכַל מֹּשֶּ ל--הַדְבָרִים הָאֵלֶּ ר   מו.  יִשְרָאֵל-כָל-אֶּ ֹּאמֶּ וַי

ם,  ם, שִימו לְבַבְכֶּ ם הַיוֹם:הַדְבָרִים-לְכָלאֲלֵהֶּ ר אָנֹּכִי מֵעִיד בָכֶּ ר   , אֲשֶּ אֲשֶּ
ת ם-תְצַוֻׁם, אֶּ ת , לִשְמֹּר לַעֲשוֹתבְנֵיכֶּ ֹּאת-כָל-, אֶּ ֹּא  מז.  דִבְרֵי הַתוֹרָה הַז -כִי ל

םדָ  ה, תַאֲרִיכו יָמִים עַל-כִי--בָר רֵק הוא, מִכֶּ ם; ובַדָבָר הַזֶּ -הוא, חַיֵיכֶּ
ת ם עֹּבְרִים אֶּ ר אַתֶּ    .הַיַרְדֵן שָמָה, לְרִשְתָהּ-הָאֲדָמָה, אֲשֶּ


